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[摘　要]由于结构的复杂性和用法的灵活性，离合词一直是对外汉语教学中的重要内容。本文通过综述近二十年的对外汉语

离合词教学研究文献，总结了汉语二语学习者在离合词习得过程中的偏误类型和偏误原因，并归纳了相关的离合词教学原则和教

学方法，以期为对外汉语教师进行离合词教学提供借鉴和指导。
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在现代汉语中，离合词是特有的一类语言现象，结构复杂

且规律难循。离合词多由双音节语素构成，既可分离成短语，

也可合并为词。同时，它具有极为浓厚的口语色彩，其背后承

载的文化意蕴十分丰富[1]。然而，离合词的错误使用一直是外

国留学生难以解决的问题，无论来自哪个国家，无论母语为何

种语言的留学生，在汉语运用中都存在这类问题[2]。因此，探

究不同母语背景的汉语学习者的离合词习得偏误问题，有利于

把握汉语二语学习者离合词习得规律，服务对外汉语离合词教

学。

一、对外汉语教学中的离合词偏误类型

根据现有研究，汉语二语学习者离合词偏误的基本类型

大体可归纳为三类：该“离”未“离”、似“离”非“离”和

“形影”不“离”。

第一，该“离”未“离，即应当使用离合词的扩展形式

却未使用。这一类偏误主要发生在低年级的学习者身上，他们

往往将普通动词的语法规则过度泛化至离合词，从而产生偏误
[3]。如，“请不要生气他”。当句子中的离合词“生气”所表

示的动作关涉到人时，需要使用离合词的扩展形式，即“请不

要生他的气”。即使不用“离”的形式，离合词所涉及的对象

也应当由介词引出（如“我明天和他见面”）。除此之外，当

离合词表示动作的持续、进行和完成或表达动作持续时间的长

短、动作的数量时，需要插入时态助词、数量短语、定语、补

语等进行精细化地表达[4]。然而，低年级学习者往往对此感到

困惑，他们不知道何时，在什么位置，需要插入什么样的词[5]

[6]，这也就出现了类似上述的偏误句。

第二，似“离”非“离”，即虽然使用了离合词的扩展

形式，但插入成分的处理并不完善。在使用离合词时，有些汉

语二语学习者也想到了扩展形式，但是因为离合词的扩展方式

繁多，再加上学习者本身对离合词一知半解，就难免出现“似

‘离’非‘离’”的偏误[6]，如“*他结过婚两次”。这样的

偏误留学生经常犯，学习者可能知道这些词可以“离”，但由

于插入成分复杂，在使用离合词的扩展形式时就会“丢三落

四”，忘记数量词应该放在宾语前面修饰宾语，从而产生偏

误。

第三，“形影”不“离”，即表面上使用了离合词的扩展

形式，但实质上构成离合词的语素却紧密相连。这一类偏误主

要表现为“重叠”和“倒装”的误用。首先，离合词（大部分

是动宾式离合词）常见的重叠式有“AAB”“A了AB”和“A一

AB”三种[7]，如“握握手”“握了握手”“握一握手”。而很

多汉语二语学习者往往将普通动词的重叠式不合理地套用于离

合词，从而产生类似“*握手握手”“*握握手手”的偏误。其

次，离合词的倒装形式为“B……A”而不是“AB……AB”。如

“婚也离了”而不是“离婚也离婚了”。近年来留学生使用离

合词造句时，经常产生此类偏误[8][9]，在未来的对外汉语教学

中，对外汉语教师必须给予此类离合词偏误足够的重视。

二、对外汉语教学中的离合词偏误原因

一般来说，导致离合词偏误产生的原因主要有母语负迁

移、目的语知识的干扰、教学指导的影响和交际策略的干预。

（一）母语负迁移

离合词在词汇意义上相当于一个词，许多离合词在学习者

母语中都能找到对应的词[10]，如“生气”。但由于构词法的不

同，汉语词“生气”是由一个“动语素”加上一个“宾语素”

组配而成。而英语中的“anger”是一个凝固的音义结合体，

无法细致地划分其“动”“宾”语素，所以母语为英语学习者

在使用离合词时，不自觉地会受到英语的负迁移作用[9][11]，

把“生气”当作英语中的及物动词“anger”，从而产生“生

气他”的偏误。此外，他们在插入数量短语或补语时也会受到

母语的影响，经常颠倒谓语（动词）、宾语、补语的位置。以

“他睡了三个小时的觉了”为例，由于受到英语句式“He has 

been sleeping for three hours”的迁移作用，他们可能会

造出“他睡觉了三个小时”这样的偏误句。

（二）目的语知识的干扰

汉语二语学习者在使用离合词时，往往把他们学得不系统

的、掌握得不全面的离合词知识“推广”至其他离合词，甚至

非离合词；或者把普通动词的语法规则泛化到离合词，从而造

成偏误[8]。比如，汉语的补语通常放在动词之后，宾语之前，

他们在学到这条规则后就会监控其他汉语的输出。可是在输出

过程中，他们就有可能将离合词的用法进行过度泛化，混淆

离合词和普通动词的语法规则。如“我见面不了他”，把“见

面”简单地处理为及物动词[11]。再者，学生在掌握了双音节动

词以及形容词的重叠形式 ABAB 以及 AABB 的语法规则之后，

也会将其错误地类推到离合词的重叠用法上，说成“见面见

面”“见见面面”[12]。

（三）教学指导[13]

教师的教学对离合词习得有着很重要的影响。如果课堂上

教师说明得不够严密准确，示范引导得有偏差，课堂训练方法

效果不好等都会导致偏误的产生[14]。一些研究发现，很少有

教师能做到系统讲解离合词的扩展用法，有的教师对离合词缺

少必要的认识和研究，在教学过程中，更没有充分重视离合词

这一教学项目，对离合词的用法轻描淡写，对学生使用离合词

出现的偏误有一定容忍度，更甚至采取“踢皮球”的方式处理
[16]，留给其他汉语课的老师讲，从而对学生产生误导[7][15]。

（四）交际策略

在第二语言习得的过程中，情感因素甚至比认知因素还要

重要。在受到多重因素的影响下，汉语二语学习者在习得离合

词时，就会产生情感上的抵触与过滤，进而采取消极态度，回

避离合词的使用。比如，类似“他气得连话都说不出来了”中

的离合词倒装用法，留学生一般不会使用，而是改为“他气得
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不说话”这样简单的句子，刻意避免在使用离合词扩展形式时

可能出现的偏误[17]。虽然这种回避策略不影响听话者对语意的

理解，却不符合汉语的表达习惯。

三、对外汉语离合词教学策略分析

针对汉语二语学习者离合词习得过程中的偏误类型和

原因，研究者开始从教学原则和教学方法入手，对“症”下

“药”，加强教学的针对性和有效性。

（一）教学原则

1.在学习汉语的初级阶段，尽可能地对离合词进行专门教

学。周琳、李彬鑫在对国内某大学初级班28名汉语二语学习者

进行离合词教学实验探究后，指出很大一部分被试因为没有系

统地学习过离合词“离”的形式而无法作答[13]。所以，系统

的、专门性的离合词教学很有必要。

2.加强对比，突出不同[10]。离合词的使用偏误主要就是

被视为一般动词来使用，为了减少偏误，有必要将离合词与一

般动词加以比较学习。其次，还可以将汉语与学生母语进行对

比，找出不同，反复讲解，使学生在实际运用中加深对离合词

特征的感性认识。

3.先词后语，先“合”后“离”，先易后难[8][9][12]。离合

词属性特殊，教学时应有所侧重，不应着力相同。在教授离合

词时，教师要分清主次，先教授汉语二语学习者容易习得的离

合词“合”的形式及用法，再重点讲解、强化离合词的扩展形

式，循序渐进。在初级阶段教授比较简单的离合词扩展形式，

中高级阶段则要掌握更多的插入成分[6]。

（二）教学方法

研究者提出的教学方法种类丰富，大体有模板教学法、对

比教学法、语块教学法和情景教学法。于歌提出模板教学法，

即先列举出几个离合词较为典型的扩展形式作为教学模板，在

学生的感性记忆建立离合词扩展图示，再向模板中引入新的语

言材料[18]。赵焱[9]、崔新丹[10]等人提倡在汉语与学生母语、离

合词与一般动词对比的基础上，突出汉语离合词的不同，重点

讲解离合词的区别特点。秦玥提出把离合词以及扩展形式作为

语块教授给学生，使其掌握并形成语言习惯[19]。周琳[12]则认为

将离合词放置于真实的语言环境中，让“情景”决定离合词的

使用形式可能会带来更好的教学效果。

然而，这些教学方法大部分是基于语法层面，缺少对离合

词语义、语用等方面的考虑，即使有（如“情景教学法”），

在教学对策方面也是对其进行简单的论述，并没有详细的教学

步骤。各种教学方法的实施效果如何，亦待进一步研究。

四、回顾与展望

通过梳理现有文献可以看出，虽然学界对“对外汉语教学

中的离合词偏误”研究已取得了丰硕的成果，但还有一些地方

仍需完善：

（一）拓展研究视角

以上研究大多是从汉语语法层面出发，对离合词教学问题

进行探讨，研究方法单一，研究视角狭窄。有研究表明，离合

词的运用往往与人的言语习惯、心理状态、说话场合等密切相

关，离合词的使用依赖一定的语境[20]。在一定的语境下，如何

正确使用离合词进行交际亦是值得探讨的问题。

（二）尝试新的研究范式

现有对外汉语离合词教学研究多是以不同母语背景的汉语

学习者为研究对象，通过问卷调查、实验等方式考察学习者离

合词习得的整体情况，进而用所得数据、结果进行定量分析，

缺乏历时跟踪研究和质性探讨。因此，未来研究也可重点关注

此方面。
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